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Po3rnsHyTO TMTaHHS BpaxyBaHHS MDKKYJIBTYPHHX AacleKTiB y Tpoleci 3aificCHeHHS
nepeKnaay HiMeIbKOMOBHOI HAyKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypH YKPaiHCHKOIO MOBOIO. 3alpONOHOBAaHO
OCHOBHI IIUTAXH BUpIMICHHS MPOOJieM, TOB’SI3aHUX 13 MUKKYJABTYPHHUMH PO30IKHOCTIMH.
OOrpyHTOBaHO IOLIIBHICTE BUKOPUCTAHHS OMKCOBOTO CIIOCO0Y MEepEeKIIaay HIMEIIBKUAX peatiid.

Knrouoei cnoséa: HayKOBO-TEXHIYHA JiTepaTypa, MUKKYJIbTYpHI acleKTH, HiMeIbKa MOBa,
HepeKsa.

[ocTtaHoBKka mpodaemMu. YCHITHICTE NPOQPECciHHOTO CIUIKYBAaHHS PI3HOMOBHUX
mapTHepiB, a BiATaK i eQEKTHBHICTh iXHBOI CIIBIIPAIi, 3HAYHOIO MIpOIO 3aJICKUTh BiJX
3a0e3NeueHHs] aJeKBaTHOTO TIIEPeKiIaay JUIOBOI JIOKYMEHTallil, HayKOBO-TE€XHI4HO]
JiTeparypu, ramy3eBux marepiaiiB. OCTaHHIM 4acOM 3aroCTPIOETHCS MOTpeda B SKICHUX
MepeKyiaziax 3a3HadeHWX TEKCTIB 3 HIMEIbKOI Ha yKpaiHChKYy MOBY Ui 3a0e3nedeHHs
ajekBaTHOro iH(GOpPMYBaHHS TIPO HOBI TEXHONOTii ¥ TPOAYKTH HIMEIEKOMOBHHUX
BUPOOHHMKIB, KUIBKICTh SKMX Ha PUHKY IOCTIHHO 3pocrae. Y LbOMY KOHTEKCTI BapTo
3ayBaXXMTH IPO HEOOXINHICTh BpaxyBaHHs IiJ| Yac 3/AIHCHEHHs IepeKiaay He TiIbKA
noTpedr y BIiATBOpEHHI iH(GOPMAIIHHOIO sApa TEKCTOBOTO IOBIAOMIICHHS, ajie U y
BUPIIICHHI MHUTaHb MO0 BiJOOpaKEHHS YH ICHOPYBAHHS COIaJbHHMX, HAI[IOHAIBHUX 1
MDKKYJBTYPHHX PO301KHOCTEH MiXK IBOMa MOBHHMH CUCTEMaMH.

AHaji3 ocraHHiX gocaimxeHb i myOmaikamiid. I[IpoGmemu sKocTi mepekimamy
(haxoBUX TEKCTIB, PYHKIIOHYBaHHA (PaXOBHX MOB, MEPEKIIay TEPMIHOJOTIT JOCITIIKYBAIA
B. Kapaban, T.Kwusk. Ilepexman sk KynabTypHUE (peHoMeH posrisanamu JI. benexosa,
C. 3anonbcpkux, M. IIpart, O. Yepemnnuenko. [IlutaHHS BiATBOpEHHS OOpa3HOCTI Yy
nepekiaiax BUcBiTiIeHo y npausix JI. bapxynaposa, P. 3opiBuak, B. Konrinosa.

OpnHak, 1mo3a yBarol MAOCHIHHUKIB JOCI 3aJIMIIAIOTHECS NHUTAHHS JOCSATHEHHS
aJIeKBaTHOCTI TepeKyiagy 3 HiIMEIbKoi MOBH Ha YKpPaiHCBKY TEKCTiB, SKi MICTATh
KOMIIOHEHTH, TTOB’A3aHi 3 KyJIbTYypOJIOTIYHIMH (P€HOMEHAMH, peasTiiMH TOIIIO.

Merta cTaTTi — OKpPECIHTH MIKKYJIBTYpHI OCOONHMBOCTI HIMEI[PKHMX TEKCTIiB TiJ
KyTOM 30py iX mepekiany YKpaiHChbKOIO MOBOIO H 3alpOIOHYBAaTH OCHOBHI CHocoOu
MepeKIaay 3a3Ha9eHUX TeKCTiB.

Bukjan ocHoBHOro martepiaay. JIOCATHEHHS BHCOKOTO piBHS aJeKBaTHOCTI
nepekyasy, ToOTO Takoi HOro To4HOCTI, ska O 3abe3rmedmsia OJHAKOBE PO3YMIHHSA
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BUCJIOBJIGHHSI aJIPECAaHTOM 1 aJpecaroM, MOKHAa BIHECTH 10 OCHOBHHX IpoOieM
MDKKYJIbTYpHOI KoMyHikamii. Ilepexiamad wMae mparHyTH OO OTPHUMAaHHS TakKOTO
mepeKyIany, B SKOMY BXKHTI CIIOBa IIIKOM BiIMOBiZamy O TUM IOHATTSAM, YSABICHHSM, SIKi
NPUAHATI y [iThOBIH MOBi, 1 HE NPHU3BONMWINA JO HEMOPO3yMiHb. TOMy OCHOBHUM
3aBIAHHAM IIEPEeKIIANy SK 3aco0y 3a0e3neueHHs MIKMOBHOI KOMYHIKaIii € 30epeskeHHs
iHpopMamiiHOI MITICHOCTI — BIiATBOPEHHS SK NOCHOTATHBHOi, TaKk 1 KOHOTaTHBHOI
cemanTuku. [lepeknmamau mepenae MOBITOMIICHHS, 3MIHCHIOIOYM TIPOIEC JIHTBICTHIHOTO
BIATBOPEHHS] CEMaHTHUKW BUCIIOBJICHHS Ti€l YM 1HIIOI OJMHULI NEepeKIany K I BUPaKCHHS
3a JIONOMOrol 3aco0iB iHmoi MoBu. OpnHak, (axoBi MiJMOBH KOXXHOI MOBH MIiCTSTh
TEpMIHM Ta BHpa3H, SKI HE 3aBXKIUM MOXYTb OYyTH IpEICTaBlICHI EKBiBaJCHTHUMH
TepMiHaMH NpU nepekitazl Ha inmi moBH [ 8: 219].

Po3risnaioun MKKYJIBTYpHI BiIMIHHOCTI MiX HIMEIBKOIO i YKpaiHCHKOIO MOBaMH,

CIHMpPaEMOCH Ha nosiokeHHs B. Xinnenkamma [ 6: 48]:
— IcHyIOTBH pi3HI KYNBTYpH, IKi MOKHA BiIPI3HUTH OIHY BiJI OJTHOI.
— Kymnbrypa i cniinkyBaHHS TiCHO TIOB's13aHi.
— YYacHHUKHY CIIJIKYBaHHS 3aBXXIH € yYaCHUKaMH IIEBHOI KYJIbTYpH.
— Kyneryposoriuni actiekTu BimoOpaxaroThesl y CIUTKYBaHHI.
— HanexHicTb 10 TeBHOT Ky/IbTYpH O3HAYa€ CIIJIKYBAaHHS IIEBHUM YHHOM.
— HanexHicTh 70 CHUIBHOT KYJNBTYPU MOJIETIIYE CIUIKYBaHHS, HAJEKHICTH 10
PI3HHX KYJIBTYP YCKJIaIHIOE HOTO.

PosrisHeMo Kinbka NpPUKIAZIIB, $KI UIIOCTPYIOTH HASBHICTH MIKKYJIBTYPHHX
BIIMIHHOCTEH MIDK HIMEIIPKOIO ¥ YKpaiHChKOI0 MOBaMHU y pi3HUX cdepax — CYCHUIbHO-
MOJIITHYHIA, HAYKOBiM, SKOHOMIUHIW, TEeXHiYHi#, MOOYTOBIA TOIIO, a TAKOX BapiaHTH
aJICKBATHOTO BIITBOPEHHSI HIMELBKOT JIEKCHKH 3aC00aMH yKpaTHCHKOT MOBH.

BbezymoBHO, nepaBHUH Ta aAMIHICTPAaTHBHUI yCTpilf IBOX Pi3HMX KpaiH 3aBXKAU €
pizaum. Tak, y ®enepatupriii PecryOmini HimewuwmHa QyHKIIOHYe TBOMAIaTHUI
napJaMeHT, SIKUii CKIIaaeThes 3 qBox nanat — der Bundestag i der Bundesrat. [{ist Tounoro
BiTOOpaXeHHs IIMX HONITHYHHUX pealliii yKpaiHCHKOI0 MOBOIO BUKOPHCTOBYIOTBCS JIEKCEMHU
bynoecmaz 1 Bynoecpam, sKi €, BIacHe, TPaHCKPHOOBAaHUMH BapiaHTaMH HIMEIBKUX
JIeKCeM. AHAJOTiYHAM YUHOM BiJTBOPIOETHCS YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ha3Ba 3eMEJbHOTO
mapjaMeHTy, TOOTO BHIIOrO0 opraHy QeaepaibHUX 3eMelb (anmMiHICTpaTHBHO-
TEPUTOPIATBHOI OJIMHUII HAWBHUIIOTO PiBHS) ¥ Cy4aCHHX HIMEILKOMOBHHUX JepikaBax: der
Landtag — ranomar.

Bapro 3a3HaunTH, 10 JUI JOCSTHEHHS aJeKBAaTHOCTI IEepeKNiaay TEKCTIB, SKi
MICTATh peaii, nepekiaaay Mae BOJOAITH BiAIOBIIHUMU ()OHOBUMHU 3HAHHSIMHU. 30Kpema,
MO3HAa4YeHHS  (efepalpHOI  3eMJIi  SK  aaMiHICTPaTHBHO-TEPHUTOPIaNbHOI  OJWHUIIL
BUKOPHCTOBYIOTECs Jiekcemu das Bundesland i das Land. Hanpuknan:

Es gibt verschiedene Modelle, wie die bisherige Anzahl von 16 Bundeslindern
geschrumpft werden konnte — auf neun, acht, sieben oder sechs Léinder [4].

Icnytoms  pisni modeni moeo, 5K MOJCHA Oy10 6 3MeHWUMU MenepiuiHio
Kinokicms 16 ghedepanvrux 3emenvb 00 Oes'ssmu, 0CbMU, CeMu YU WeCU.

Sxmo mepmuii BapiaHT HE 3YMOBIIOE HISKUX TPYAHOIIIB Yy TepekiIai, TO
HeTpaBWIbHUIN mepekia)] iMmenHnka das Land, skuii aktyaizye came e 3HAUCHHS, MOYKE
MPU3BECTH A0 HEMOpO3yMiHb. lle moB’s3aHO He TUTBKK 3 0araTo3HAYHICTIO 3a3HAYEHOTO
iMEHHWKa, a ¥ 3 TUM, IO YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHA WOTO y 3HaueHHI «denepaibHa
3eMJIs» € OUThII HU3BKOIO, HiXK Yy 3HAUeHHI «KpaiHa», «CUTbChKa MICIEBICTh». Brammm
BapiaHTOM IepeKiIaay y HaBEJCHOMY BHINE NPHUKIAAI BBaXXAEMO BUIIyYCHHS, aJlKe Yy
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KOHTEKCTI peueHHsI 3po3yMio, 110 MOBa ije npo ¢enepaipHi 3eMii, 1 TOMy HE 30BCIM
JOUUTHHAM Oyze AyONOBaHHS LHOTO CIOBOCIIONYYEHHS Y TIEPEKIIAACHOMY pedeHHi. B
IHIIMX BWMAAKaxX TIOTPIOHO pETeIbHO aHaNi3yBaTH KOHTEKCT, MO0 BHOpaTH BipHHA
yKpaiHChKuil BinmoBimHuK. Hampukian:

Bund und Ldnder wollen kiinftig eine héhere Qualitit in der
Kindertagesbetreuung und eine dauerhafte Finanzierung der Qualititsentwicklungen
sicherstellen [2].

YV maiibymuvomy edepanvhuil ypso i pedepanvhi 3emui xouymos 3abe3neyumu
sUWY SKICMb OeHHO20 002110Y 3a OiMbMU MA NOCMIUHE PIHAHCYBAHHS AKICHO20 PO3GUMKY.

Ockinbky y BHIEHaBeIeHOMY mpukian imenuuk die Lander akryanisye 3sHadeHHs
«henepanbHi 3eMI», TO BIANOBITHO JOCAITH aJE€KBAaTHOCTI IEpeKIagy MOXKHa MIISIXOM
YTOYHEHHS.

Pi3Hi cTpykTypH, yMOBH, cTarycu y coliajibHiii cdepi Himeuunnu i VYxpainu
3YMOBIIOIOTh TOTPeOy y TOIIYKaX BIANOBITHHWKIB il dYac 3MIHCHEHHS NepeKiany 3
HIMENBKOi Ha YKpalHCBKY MOBY TEKCTIB COMLIaJbHO-TIONITHYHOTO 3Micty. Y it cdepi
MEePEBAXHUM YMHOM JIOBOANTHCS BUKOPHCTOBYBATH OMHCOBHH MEpEKIa, IKUH CIyrye Uit
MOSCHEHHS pealifi, Uil Tepekiany SKHX B YKpaiHChKili MOBI HEMae BiIIIOBiIHHKIB.
Hanpuxknan: die Meldepflicht — 060B's30k cBoewacHOT peecTpailii 3a MiclieM MPOKHUBAHHSI,
die/der Asylsuchende — oco6a, sika mpocuTh npuTyiKy. [IpoimocTpyeMo 1ie Ha MpHUKIagax 3
O17IbLI IIMPOKUM KOHTEKCTOM.

Meldepflicht

Wenn Sie in eine neue Wohnung einziehen, miissen Sie sich innerhalb von zwei

Wochen bei der zustindigen Meldebehérde anmelden.

Keine Meldepflicht besteht in folgenden Féllen:

—  Sie sind fiir eine Wohnung in der Bundesrepublik Deutschland gemeldet und

beziehen eine weitere Wohnung fiir nicht linger als sechs Monate

— Sie wohnen sonst im Ausland und beziehen eine Wohnung fiir nicht linger als

drei Monate [7].

VY mpoMy BUNIAIKYy B YKpaiHCBKOMY TEKCTI JOIUIBHO BXXHTH CIOBOCHOJYYCHHS
«00OB'I3KOBA peecTpamis», gKe Oyle TOCTaTHIM i BiZoOpakeHHS Yy HaBEICHOMY
JIOKyMeHTi 000B's13Ky rpomansH O@PH oo peecrparii 3a MiciieM MpoKWBaHHS.

0bo8'a3x06a peccmpayis

Hxwo Bu nepeidcosxcaeme 6 nogy keapmupy, Bu nosunni 3apeccmpysamucs y

8i0N0BIOHOMY Opeani peecmpayii nNPomscom 080X MUIICHIG.

0bo8'a3x06a peccmpayis ne € He0OXIOHOI0 y MAKUX GUNAOKAX!

—  Bu 3zapeecmposani y xeapmupi ¢ ®edepamusniti Pecnyoniyi Himeuuuna i

npooicusaeme 6 IHWIl Kgapmupi He Oiibule wecmu Micayis.

—  Bu nepebysacme 3a KopOoHOM i npodcusaecme y Keapmupi MeHuie mpbox

Micayis.

VY 3B’sa3ky 3 TuM, mo 2015 pik craB mist HiMedyunHH peKOpAHUM MIOAO KiTBKOCTI
NPUMHATHX  KpaiHOlO ODKEHIIB, XBWII SKUX Oyna 3yMOBJICHA, HacamIiepes,
TpOMaJITHCHKOIO BiffHOIO y Cupii i TpuBae noremnep, y KpaiHi akTHBHO BUKOPHUCTOBYETHCS
cioo die/der Asylsuchende s mosHaueHHs Tiei Kareropil OGiKEHIIB, SKi I[MOJAIOThH
KJIOMIOTAHHS MPO HaJaHHS iM MpUTYyIKy. OCKUTBKY BiIIOBITHHUKA i HIMEUBKINA JIEKCeMi B
YKpaTHChKili MOBI HEMa€, TO BOHA MEPEKIIAIAETHCS ONIMCOBUM CIIOCOOOM, HATIPUKIIA/:

Asylsuchende erhalten als Nachweis iiber ihre Registrierung in der
Aufnahmeeinrichtung einen Ankunftsnachweis und damit eine Aufenthaltsgestattung [1].
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Ocobu, sIKI ULyKaiome NPUMYIKy, OmMpuMyioms ni0meepodiceHts ixHboi peecmpayii 6
VCMAHO8I NEPEUHHO20 NPUTOMY T, MAKUM YUHOM, 003811 HA NPOHCUBAHHS.

Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, IO B [BOMY JXK PEYCHHI BXHBA€ThCs iMeHHHK die
Aufnahmeeinrichtung, skuit Takox He Mae BiANOBIMHWKA B YKpaiHCBKif MOBi depes
BIJICYTHICTP aHAJOTIYHHX YCTAaHOB B YKpaiHi Ta cHemudiKy po3ranxyXeHOi CHCTeMH
npuiioMy OiKeHIIiB, cTBOpeHoi y HiMeuunHi.

BaxxmmBuMm nmns cepm TexHikm i 0araThoX rairy3eidl BHPOOHHITBA € TOYHICTB
BIITBOPCHHS IiJl Yac MepeKIany ONMHUIG BUMIipIOBaHHs. OJHIEI0 13 OJUHUI
BUMIpIOBaHHS MacH € IieHTHep. OjHaK, i 4ac Nepekiany TeKCTiB 3 HIMEIbKOi MOBU Ha
YKpaiHCBKY, ¥ KX MICTSATHCS JaHi 3 MOKAa3HUKaMH y IIEHTHepax, OCKiibku der Zentner y
Himeuunni BigmoBimae 50 kijorpamam, a B iHIIUX HIMEIILKOMOBHHX KpaiHax — ABCTpil i
HIBeiinapii — 100 kinmorpamawm, sik i B Ykpaini. L BigMiHHICTh BKa3aHa y Buaandi Duden, a
came:

1. Mapeinheit von 50 Kilogramm,

2. (osterreichisch, schweizerisch) Mafseinheit von 100 Kilogramm [5].

MiXKYTBTYpHI aCIEKTH HiMEIFKO-YKPalHCHKOTO MepekiIay MaloTh OyTH BpaxoBaHi
1 i yac 3aiicHeHHs nepekiany y cdepi ocBiti. 3okpema, y HiMeddanHi iCHYIOTh TPH THITH
HAaBUABHUX 3aKNIaMiB, Y SKUX MOXHa 3100yt cepennto ocsity: die Hauptschule, die
Realschule i das Gymnasium. Tlepeknan das Gymnasium He moB'si3aHuii i3 OyIb-IKUMHU
YTIPYAHEHHSMH, aJpKe TaKMH THUI IIKOJIHW € i B YKpaiHi, HaBiTh HE 3Ba)KAalOUM Ha Te, IO
NporpamMu 1 CHIpsiIMyBaHHs TiMHa3iaJIbHOT OCBITH y 000X KpaiHax BinpisusroTecs. [Iporte
CYTTEBI TPYIHOINI i1 TEpeKiagadya CTAHOBHTh PO3MEKYBAHHS 1, BIAMOBIAHO, BHOIp
BapiaHTiB TepeKIamy Ul Ha3B BOX iHImx TumiB mikin — die Hauptschule i die Realschule.
VY neskuX JoKepenax 3ycTpiuaeThbCs OJHAKOBMU BapiaHT Nepekiany ais 000X KU —
«CepelHs IIKOJay, SIKMHA CBIIYMTH, IO NMEpeKIagady He KOHLEHTPYBaBCsS Ha TOMY, II00
BUCBITJIUTH ISl YKPATHCHKOTO KOPUCTYBa4da OCOOIMBOCTI KOKHOTO i3 1uX THMiB mikina. Die
Hauptschule € HemoBHOIO CepemHbOIO MIKONOK, OIHIEK 3 MOMNIIMBOCTEH NPOIOBKECHHS
HaBYaHHS IICJIsA MOYaTKOBOI MIKOJIM, mepenbadyae HaBYaHHS 3 5 1o 9 Kkiac i BUBYCHHS
ocHoBHHX mnpenmeriB. Die Realschule € 3aranbHOOCBITHBOIO IIKOJOK 3 TMEBHUM
CIpsSIMYBAaHHSAM HaBYaHHA (TEXHIYHUM, EKOHOMIYHUM, arpapHHM TOIIO) 1 mepemdayae
HaB4daHH: 3 5 o 10 kiac.

Jo cucTeMH BHIIMX HaBYAIbHHX 3akiafiB Himewyumnu wHamexuts die
Fachhochschule. Bapiantu nepexnaay Ha3BH [[LOTO THITY HABYAIBLHOIO 3aKJIa1y € TAKUMHU:
«CHeliagbHui  BHUIIMI HaBYaILHUN 3aKJIal», «BHUINA CIELiajJbHa IIKOJa», «BHIIA
npodeciiiHa mKonaa», «BHIIA TEXHIYHA LIKOJNAY», «IPUKIAIHUAN 1HCTHTYT», «TEXHIYHHH
IHCTUTYT», «BHILA MIPUKJIHA IIKOJA» «YHIBEPCHUTET IPHUKIAIHUX Hayk». Take po3Mairts
BapiaHTIB 3yMOBJICHO BiJICyTHICTIO €KBIBAJICHTHOTO BiAIIOBITHUKA B YKpaiHCHKii MOBI, 1110,
Y CBOIO Yepry, MOSICHIOETHCS BiICYTHICTIO aHAIOTIYHOT pealtii.

Jlo Hermopo3yMiHHS MOKE MPUBECTH TAKOXK MOXKIMBICTH IOKJIAJAHHS NEpeKiagada
Ha «XUOHUX JApY3iB nepekianavay. Tak, noustrs der Akademiker He BimmoBinae 3BUUHOMY
JUIL YKpaiHIB «akaJeMiKy» sIK wieHy akajgemii Hayk. Y @enpeparuBHiii PecrmyOuini
Himeuunna e o3Hadae JIIOIMHY 3 BUIOIO OcBiTOr0. Hanmpuximan:

Die Gefahr eines gravierenden Fachkriftemangels in vielen technischen und
naturwissenschaftlichen Berufen in Deutschland hat sich von den Akademikern zu den
Facharbeitern verschoben.

Hebesnexa cepuio3noi necmaui Keanigixosanux pooOImHuxie y 0Oacamvox
MexXHiYHUX ma npupoonudux npogeciax y Himeuuuni nepemicmunace 6i0 npayieHuxie 3
BUULOIO OCBIMOI0 00 KEANIPIKOBAHUX pOOIMHUKIE [3].
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[leBHi TpyngHOWII BUHMKAIOTH Yy poOOTI mepekiajgadiB, sKi CTHKAIOTbCS 3
HEOOXiTHICTIO TIEPEKIIACTH HA3BH Peaiid, THITOBHX LIS HIMEIIPKOMOBHHX KpaiH i MIOMY 94X
OKPEMHX PETiOHIB, a caMe — CTpaB, HAIIOIB, IPEAMETIB OATY TOIMIO. 30KpeMa, MOIMINPEHIM
Ha Teputopii Himeuunnn € cyn mix vassoro der Eintopf. Hessakatoun Ha Te, 30 15 Ha3Ba
CKJIaJaach iCTOPMYHO i iCHY€ B)Ke JOCHUTHh TPHUBAIHMU Yac, OMHO3HAYHOTO BiANOBITHHUKA B
yKpaiHChKi MOBI Hemae. Tomy mepekiagadi BHKOPHUCTOBYIOTH IIOYATH TPAHCKPHUIIIIIO
(«aftHTOTI(]»), A TIOYACTH 3BEPTAIOTHCS 0 OMHCOBOTO CIOCO0Y MepeKyany, SKHi poOUTh L0
peaito OUIbLI 3pO3YMUION0 IS YKPATHCBKOTO KOPHCTYBaua — «TYCTHH CYII, 11O 3aMiHIOE
nepiy i Ipyry cTpaBy».

AHaJOTIYHUM YMHOM JIIIOTH MepeKagayl i y BUMNaAKY 3 NepeKIaJioM IMEHHHKa
das Dirndl, a6o »x BAaw4HCh 0O TPAHCKPUILIT — «IipHIJIBY, 200 K OMHCYIOYH IO Peallito
K «0aBapchKe / aBCTpiliChKe HalliOHAILHE )KiHOYE BOPaHHS».

a OKpeMy yBary 3acilyroByIOTb IIMTaHHS, TIIOB’Si3aHI 3  pEriOHAJILHOIO
pI3HOBApiaHTHICTIO HIMENBKOI MOBH, ake, KpIiM BapiaHTy HIMEIBKOI MOBH, KU
BxuBaeThcs y @eneparusHiii Pecrybmini HimedunHa, iCHYIOTh, 30KpeMa, aBCTPIACHKUI 1
mBeHnapcekuil Bapiantu. [lopiBHAEMO Ha3BH KyIbTYp y HiMenbkiit MmoBi ®PH i ABcTpii:

Aprikose — Marille — abpukoc;

Aubergine — Melanzane — 6akaxaw;

Kartoffeln — Erddpfel — kaprorus;

Pflaume — Zwitschke — ciusa.

Sk 6aynmo, JeKceMH, sIKi BUKOPHUCTOBYIOTBCS Y 3a3HAu€HHMX BapiaHTaX HIMELBKOT
MOBH BIAPI3HSIOTHCS ONHA Bix ofHoi. JIis Toro, mo0 He BBECTH B OMaHy KOPHCTYyBadya,
nepeKiiaziad Ma€e BOJIOJITH BIAMOBIAHUMH ()OHOBUMH 3HAHHSIMH.

BucnoBku. I1in yac 3ailicHeHHs nepekiaay HIMEIbKOMOBHUX TEKCTIB YKPATHCHKOIO
MOBOIO TI€PeKIaZad Ma€ BPaxoByBaTH, KPIM JIHIBICTHYHHUX XapaKTEPHUCTHK, MDKKYJIbTYpPHI
BIIMIHHOCTI MDK BHXITHOIO 1 IIJTFOBOI0O MOBAaMH; IPOAHANI3yBaTH MapaMeTpH, sKi
BIUIMBAIOTh Ha aJ€KBaTHICTh Nepekiany. OCHOBHUMH JICKCHYHUMH OCOOJIHMBOCTSIMH, SIKi
MOXYTh YCKIIQJIHUTH TIPOLEC MepeKiIany, €: cuenupiqHuil Jo0ip JEKCHKH, SKii BIACTHBA
BEJIMKA KIUIBKICTh 3HA4YEHb; CTWJIICTHYHO 3a0apBIICHI JIEKCEMH; YXKMBAHHS JIEKCHKH B
MEepEeHOCHOMY 3HaYCHHI; BUKOPUCTAHHS TEPMiHOJIOTIHHOT JIEKCHKH TOIIIO.

JloCSITHYTH BUCOKOT'O PiBHS a/IeKBATHOCTI MEpPeKIIaly MOXHA HIJISIXOM 3aCTOCYBaHHS
BIJMOBITHUX CIIOCOOIB 1 MPUHOMIB, M0 SKHX MOXKHA BIJHECTH TakKi: TPAHCKPHIIIS i
TpaHCIiTepanis, KaJlbKyBaHHs, BHJIy4Y€HHS / J0JjaBaHHS JIEKCEM, OIIMCOBUIl croci0
nepeKanry.
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INTERCULTURAL ASPECTS OF GERMAN-UKRAINIAN TRANSLATION
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The article deals with the issues of intercultural aspects in the translating process of the
German scientific and technical literature into Ukrainian, and the need for their consideration to
ensure the adequacy of the translation is noted. It is stated out that the main lexical peculiarities that
can complicate the translation process are: a specific selection of vocabulary, which has a large
number of meanings; stylistically colored tokens; the use of vocabulary in a figurative sense; use of
terminology, etc. It is indicated that the main task of the translation as a means of ensuring
interlanguage communication is the preservation of information integrity — reproduction of both
denotative and connotative semantics. The main ways of solving problems connected with
intercultural differences are offered. Examples illustrating the existence of intercultural differences
between German and Ukrainian in various fields — socio-political, scientific, economic, technical,
etc., as well as variants of adequate reproduction of German vocabulary by means of the Ukrainian
language are presented. It is stated that to achieve a high level of adequacy of translation can be by
using the appropriate methods and techniques, which can include the following: transcription and
transliteration, extraction / addition of tokens, descriptive translation method. The expediency of
using the descriptive method of translation of German realities is substantiated. The importance of
background translator’s knowledge is emphasized. When translating German texts into Ukrainian, the
translator must take into account, in addition to linguistic characteristics, the intercultural differences
between the source and the target language; analyze the parameters that affect the adequacy of the
translation.

Key words: scientific and technical literature, intercultural aspects, German, translation.
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